
Πλούταρχος. Συμποσιακά 
ПЛУТАРХ. ЗАСТОЛЬНЫЕ БЕСЕДЫ 

Вопрос IX 

О правиле "Пять кубков - да, {91}три кубка - да, четыре - нет" 

{91 «Пять кубков — да... » — CAF, adesp., fr. 604. Афиней также приводит эту строчку в контексте 
рассуждения о должном смешении вин (Ath. 426 d).} 

Участники беседы: Αристион, Плутарх, отец Плутарха 

[в] 1. Как только я закончил речь, Аристион громогласно, по своему обыкновению, воскликнул: 
"Объявлен возврат к справедливейшей и демократичнейшей мере смешения на симпосиях, 
которую с давних пор отправил в изгнание какой-то тиранический трезвенный обычай. 
Законодатели лирных ладов говорят, что полуторное соотношение дает созвучие квинты, двойное - 
октаву, а наименее гармоничное созвучие кварты заключает в себе эпитрит, то есть отношение трех 
к четырем; подобным же образом и знатоки дионисической гармонии усматривают три созвучия [с] 
вина с водой - квинту, октаву и кварту, о чем и говорят и поют: 

Пять кубков - да, три кубка - да, четыре - нет. {92} 

{92 TGF, adesp., fr. 361.} 

Пять кубков, то есть два кубка вина в смешении с тремя кубками воды, находясь в полуторном 
соотношении, составляют квинту; три, то есть один кубок вина с двумя кубками воды, - имеют 
отношение одного к двум и составляют октаву; и наконец, четыре, то есть один кубок вина, 
разбавленный тремя кубками воды, своего рода эпитрит, - трезвенное и безвкусное смешение, 
приличествующее архонтам, погруженным помыслами в государственные дела, или диалектикам, 
которые, насупив брови, разбираются в построении речей. А из двух других смешение двух к 
одному создает то настроение возбужденности и умеренного подпития, которое 

души колеблет струны сокровенные, - [d] 

оно уводит от трезвости, но и не погружает человека полностью в винное обаяние. Смешение же 
двух к трем - самое музыкальное, приносящее сон и забвение всех забот, подобное Гесиодовой 
"обороне от сглаза младенцев", {93} усмиряющее необузданные страсти, исполненное ясности и 
покоя". 

{93 ...подобно Гесиодовой «обороне от сглаза младенцев»... — У Гесиода говорится о 
необходимости двукратной вспашки поля для получения хорошего урожая; ср. эту строчку в 
переводе В. Вересаева: «Пар двоеный детей от беды защитит и утешит» (Труды и дни, 464).} 

2. Никто не стал возражать Аристиону, понимая, что он шутит. Но я предложил ему настроить 
свой кубок как лиру столь восхваляемым гармоническим смешением, однако, когда к нему подошел 
раб, чтобы подлить ему вина, то он уклонился от этого, заявив со смехом, что он музыкант-теоретик, 
а не исполнитель. [e] 

В заключение беседы мой отец сказал, что, согласно древнему преданию, у Зевса было две 
кормилицы - Ида и Адрастея, у Геры - одна - Евбея, у Аполлона две - Алетея и Кориталея; а у Диониса 
их было много, так что этот бог, взлелеянный и воспитанный множеством нимф, {94} стал кротким 
и рассудительным. 



{94 ...этот бог, взлелеянный и воспитанный множеством нимф.... — В метафорическом смысле: 
вино в смешении с водой легко и безопасно. Ср. выше, примеч. 12 к книге I.} 


